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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1014/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2006

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 1994, σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρμογή των απο-
τελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιμών
κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του.

(2) Σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι
κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθορι-
στούν, όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 5 Ιουλίου 2006.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2006.

Για την Επιτροπή

J. L. DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 386/2005 (ΕΕ L 62 της
9.3.2005, σ. 3).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 4ης Ιουλίου 2006, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 70,1
204 28,7
999 49,4

0707 00 05 052 107,6
999 107,6

0709 90 70 052 83,9
999 83,9

0805 50 10 388 57,9
528 42,1
999 50,0

0808 10 80 388 90,1
400 114,5
404 102,8
508 84,8
512 87,2
524 54,3
528 72,7
720 114,4
800 145,8
804 103,1
999 97,0

0808 20 50 388 106,5
512 92,4
528 92,2
720 37,6
999 82,2

0809 10 00 052 206,2
999 206,2

0809 20 95 052 319,0
068 115,5
608 218,2
999 217,6

0809 40 05 624 146,6
999 146,6

(1) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 750/2005 της Επιτροπής (ΕΕ L 126 της 19.5.2005, σ. 12).
Ο κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

ELL 183/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 5.7.2006



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1015/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2006

σχετικά με την προκήρυξη δημοπρασίας για την πώληση αλκοόλης οινικής προέλευσης με σκοπό να
χρησιμοποιηθεί ως βιοαιθανόλη στην Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συμβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αμπελοοινικής
αγοράς (1), και ιδίως το άρθρο 33,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της Επιτροπής, της
25ης Ιουλίου 2000, για τον καθορισμό των λεπτομερειών
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συμ-
βουλίου για την κοινή οργάνωση της αμπελοοινικής αγοράς,
όσον αφορά τους μηχανισμούς της αγοράς (2), ορίζει, μεταξύ
άλλων, τις λεπτομέρειες εφαρμογής για τη διάθεση των απο-
θεμάτων αλκοόλης, τα οποία προέρχονται από τις αποστά-
ξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανο-
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συμβουλίου, της 16ης
Μαρτίου 1987, για την κοινή οργάνωση της αμπελοοινικής
αγοράς (3), και στα άρθρα 27, 28 και 30 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999, και τα οποία κατέχουν οι οργανισμοί
παρέμβασης.

(2) Κρίνεται σκόπιμο να πραγματοποιηθεί δημοπρασία, σύμφωνα
με το άρθρο 92 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000, για
την πώληση αλκοόλης οινικής προέλευσης με σκοπό την
αποκλειστική χρήση της στον τομέα των καυσίμων στην
Κοινότητα, με τη μορφή βιοαιθανόλης, ώστε να μειωθούν
τα αποθέματα κοινοτικής αλκοόλης οίνου και να εξασφαλι-
στεί η συνέχεια του εφοδιασμού των εγκεκριμένων κατά το
άρθρο 92 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 επιχειρή-
σεων.

(3) Από την 1η Ιανουαρίου 1999 και δυνάμει του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου
1998, για τη θέσπιση του γεωργονομισματικού καθεστώτος
του ευρώ (4), οι προσφερόμενες τιμές και οι εγγυήσεις πρέπει

να εκφράζονται σε ευρώ και οι πληρωμές πρέπει να πραγ-
ματοποιούνται σε ευρώ.

(4) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Με τη δημοπρασία αριθ. 6/2006 ΕΚ, πωλείται αλκοόλη
οινικής προέλευσης με σκοπό να χρησιμοποιηθεί ως βιοαιθανόλη
στην Κοινότητα.

Η αλκοόλη προέρχεται από τις αποστάξεις που αναφέρονται στα
άρθρα 27, 28 και 30 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και
βρίσκεται στην κατοχή των οργανισμών παρέμβασης των κρατών
μελών.

2. Η συνολική ποσότητα που διατίθεται προς πώληση ανέρχεται
σε 700 000 εκατόλιτρα αλκοόλης 100 % vol, κατανεμόμενα ως
εξής:

α) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 54/2006 ΕΚ·

β) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 55/2006 ΕΚ·

γ) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 56/2006 ΕΚ·

δ) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 57/2006 ΕΚ·

ε) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 58/2006 ΕΚ·

στ) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 59/2006 ΕΚ·

EL5.7.2006 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 183/3

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2165/2005 (ΕΕ L 345 της
28.12.2005, σ. 1).

(2) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1820/2005 (ΕΕ L 293 της
9.11.2005, σ. 8).

(3) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1. Κανονισμός που καταργήθηκε με τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(4) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.



ζ) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 60/2006 ΕΚ·

η) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 61/2006 ΕΚ·

θ) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 62/2006 ΕΚ·

ι) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 63/2006 ΕΚ·

ια) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 64/2006 ΕΚ·

ιβ) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 65/2006 ΕΚ·

ιγ) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 66/2006 ΕΚ·

ιδ) μία παρτίδα 50 000 εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, με τον
αριθμό 67/2006 ΕΚ.

3. Ο τόπος όπου βρίσκονται οι δεξαμενές που συνθέτουν τις
παρτίδες και τα στοιχεία αναφοράς τους, η ποσότητα αλκοόλης
που περιέχει κάθε δεξαμενή, ο αλκοολικός τίτλος και τα χαρακτη-
ριστικά της αλκοόλης παρατίθενται στο παράρτημα I του παρόντος
κανονισμού.

4. Στη δημοπρασία μπορούν να συμμετάσχουν μόνον οι επιχει-
ρήσεις που είναι εγκεκριμένες σύμφωνα με το άρθρο 92 του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000.

Άρθρο 2

Η πώληση πραγματοποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων
93, 94, 94β, 94γ, 94δ, 95 έως 98, 100 και 101 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000 και του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 2799/98.

Άρθρο 3

1. Οι προσφορές πρέπει να κατατεθούν στους οργανισμούς
παρέμβασης που κατέχουν την αλκοόλη και οι οποίοι παρατίθενται
στο παράρτημα II ή να αποσταλούν στη διεύθυνση των εν λόγω
οργανισμών παρέμβασης, με συστημένη επιστολή.

2. Οι προσφορές τοποθετούνται σε σφραγισμένο φάκελο που
φέρει την ένδειξη «Υποβολή προσφοράς-δημοπρασία για την

πώληση αλκοόλης με σκοπό να χρησιμοποιηθεί ως βιοαιθανόλη
στην Κοινότητα, αριθ. 6/2006 ΕΚ»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο που φέρει τη διεύθυνση του αντίστοιχου οργανισμού
παρέμβασης.

3. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στο σχετικό οργανισμό
παρέμβασης το αργότερο στις 26 Ιουλίου 2006, ώρα 12.00 (ώρα
Βρυξελλών).

Άρθρο 4

1. Για να γίνει δεκτή, η προσφορά πρέπει να είναι σύμφωνη με
τα άρθρα 94 και 97 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000.

2. Για να γίνει δεκτή, η προσφορά, πρέπει να συνοδεύεται κατά
την υποβολή της από τα ακόλουθα δικαιολογητικά:

α) απόδειξη της σύστασης, υπέρ του οργανισμού παρέμβασης που
κατέχει τη συγκεκριμένη αλκοόλη, εγγύησης συμμετοχής ύψους
4 ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

β) το όνομα και τη διεύθυνση του προσφέροντος, τα στοιχεία της
προκήρυξης της δημοπρασίας, την προσφερόμενη τιμή σε ευρώ
ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) δέσμευση του αναδόχου να τηρήσει το σύνολο των διατάξεων
που αφορούν τη συγκεκριμένη δημοπρασία·

δ) δήλωση του προσφέροντος με την οποία αυτός:

i) παραιτείται από κάθε αξίωση όσον αφορά την ποιότητα και
τα χαρακτηριστικά του προϊόντος που ενδεχομένως θα κατα-
κυρωθεί σε αυτόν,

ii) δέχεται να υποβληθεί σε κάθε έλεγχο σχετικό με τον προο-
ρισμό και τη χρήση της αλκοόλης,

iii) αποδέχεται το βάρος της απόδειξης όσον αφορά τη χρήση
της αλκοόλης σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται
στη σχετική προκήρυξη δημοπρασίας.

Άρθρο 5

Η κοινοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 94α του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000, όσον αφορά τη δημοπρασία που προκηρύσ-
σεται με τον παρόντα κανονισμό, διαβιβάζεται στην Επιτροπή στη
διεύθυνση που παρατίθεται στο παράρτημα III του παρόντος κανο-
νισμού.
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Άρθρο 6

Οι διατυπώσεις που αφορούν τη δειγματοληψία καθορίζονται στο
άρθρο 98 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000.

Ο οργανισμός παρέμβασης παρέχει κάθε χρήσιμη πληροφορία για
τα χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση.

Κάθε ενδιαφερόμενος έχει τη δυνατότητα, απευθυνόμενος στον
οικείο οργανισμό παρέμβασης, να λάβει δείγματα της αλκοόλης
που διατίθεται προς πώληση, τα οποία έχουν συλλεχθεί από αντι-
πρόσωπο του οικείου οργανισμού παρέμβασης.

Άρθρο 7

1. Οι οργανισμοί παρέμβασης των κρατών μελών όπου είναι
αποθεματοποιημένη η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, διε-

νεργούν κατάλληλους ελέγχους για να διαπιστώσουν τον τύπο της
αλκοόλης κατά την τελική χρήση. Προς το σκοπό αυτό, δύνανται:

α) να κάνουν χρήση, τηρουμένων των αναλογιών, των διατάξεων
του άρθρου 102 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000·

β) να προβούν σε δειγματοληπτικό έλεγχο, με την αναλυτική
μέθοδο πυρηνικού μαγνητικού συντονισμού, για την εξακρίβωση
του τύπου της αλκοόλης κατά την τελική χρήση.

2. Τα έξοδα των αναφερόμενων στην παράγραφο 1 ελέγχων
βαρύνουν τις επιχειρήσεις στις οποίες έχει πωληθεί η αλκοόλη.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2006.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κράτος μέλος και
αριθ. παρτίδας

Τόπος Αριθμός δεξαμενής
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol

Παραπομπή
στον κανονισμό

(ΕΚ) αριθ. 1493/1999
(άρθρα)

Τύπος αλκοόλης

Ισπανία

Αριθ. παρτίδας
54/2006 ΕΚ

Tarancón A-1 24 503 27 Ακατέργαστη

A-2 2 770 27 Ακατέργαστη

B-4 22 727 27 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Ισπανία

Αριθ. παρτίδας
55/2006 ΕΚ

Tarancón A-3 24 659 27 Ακατέργαστη

B-3 24 742 27 Ακατέργαστη

B-4 599 27 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Ισπανία

Αριθ. παρτίδας
56/2006 ΕΚ

Tarancón A-2 21 440 27 Ακατέργαστη

B-1 24 551 27 Ακατέργαστη

C-1 4 009 27 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Ισπανία

Αριθ. παρτίδας
57/2006 ΕΚ

Tarancón B-4 977 27 Ακατέργαστη

B-5 24 736 27 + 28 Ακατέργαστη

B-6 24 151 27 Ακατέργαστη

C-1 136 27 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Ισπανία

Αριθ. παρτίδας
58/2006 ΕΚ

Tarancón A-6 1 036 30 Ακατέργαστη

A-7 24 830 30 Ακατέργαστη

A-8 24 134 30 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Ισπανία

Αριθ. παρτίδας
59/2006 ΕΚ

Tarancón A-4 24 505 30 Ακατέργαστη

A-8 467 30 Ακατέργαστη

B-2 12 354 30 Ακατέργαστη

B-7 12 674 30 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Γαλλία

Αριθ. παρτίδας
60/2006 ΕΚ

Deulep
Bld Chanzy
F-30800 Saint-Gilles

503B 1 525 28 Ακατέργαστη

119 22 605 27 Ακατέργαστη

503 7 910 27 Ακατέργαστη

504 810 30 Ακατέργαστη

501 3 550 27 Ακατέργαστη

504 540 28 Ακατέργαστη

501B 5 075 30 Ακατέργαστη

501B 150 28 Ακατέργαστη

508 7 835 27 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000
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Κράτος μέλος και
αριθ. παρτίδας

Τόπος Αριθμός δεξαμενής
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol

Παραπομπή
στον κανονισμό

(ΕΚ) αριθ. 1493/1999
(άρθρα)

Τύπος αλκοόλης

Γαλλία

Αριθ. παρτίδας
61/2006 EK

Viniflhor — Port-la-Nouvelle
Entrepôt d'alcool
Av. Adolphe-Turrel, BP 62
F-11210 Port-la-Nouvelle

2 48 215 27 Ακατέργαστη

18 305 27 Ακατέργαστη

18 150 30 Ακατέργαστη

18 1 330 28 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Γαλλία

Αριθ. παρτίδας
62/2006 ΕΚ

Viniflhor — Port-la-Nouvelle
Entrepôt d'alcool
Av. Adolphe-Turrel, BP 62
F-11210 Port-la-Nouvelle

3 47 880 27 Ακατέργαστη

18 2 120 28 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Γαλλία

Αριθ. παρτίδας
63/2006 ΕΚ

Viniflhor — Port-la-Nouvelle
Entrepôt d'alcool
Av. Adolphe-Turrel, BP 62
F-11210 Port-la-Nouvelle

6 22 025 27 Ακατέργαστη

18 7 230 28 Ακατέργαστη

38 5 325 28 Ακατέργαστη

38 3 195 30 Ακατέργαστη

13 9 910 28 Ακατέργαστη

13 2 315 30 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Ιταλία

Αριθ. παρτίδας
64/2006 ΕΚ

Bertolino — Partinico (PA) 22A-5A 24 766,65 30 Ακατέργαστη

Trapas — Petrosino (TP) 20A-24A-3A-11A 6 750 30 Ακατέργαστη

Enodistil — Alcamo (TP) 22A 3 933,35 30 Ακατέργαστη

S.V.M. — Sciacca (AG) 30A-32A-35A-36A 3 400 27 Ακατέργαστη

Ge.Dis. — Marsala (TP) 12A-19A-12B-13B 11 150 27/30 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Ιταλία

Αριθ. παρτίδας
65/2006 ΕΚ

Bonollo — Loc. Paduni-Anagni (FR) 6A-33A-36A 5 300 27/30 Ακατέργαστη

Dister — Faenza (RA) 122A-123A 7 560 27 Ακατέργαστη

I.C.V. — Borgoricco (PD) 5A 315 27 Ακατέργαστη

Mazzari — S. Agata sul Santerno (RA) 1A-2A 25 800 27 Ακατέργαστη

Tampieri — Faenza (RA) 11A-19A 850 27 Ακατέργαστη

Villapana — Faenza (RA) 7A 10 175 27 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Ιταλία

Αριθ. παρτίδας
66/2006 ΕΚ

Bonollo — Loc. Paduni-Anagni (FR) 6A-33A-36A 26 700 30 Ακατέργαστη

Caviro — Faenza (RA) 15A 17 500 27 Ακατέργαστη

Cipriani — Chizzola d'Ala (TN) 28A 5 800 27 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Ιταλία

Αριθ. παρτίδας
67/2006 ΕΚ

Balice Distill. — San Basilio Mottola
(TA)

2A-3A 2 750 27 Ακατέργαστη

Balice S.n.c. — Valenzano (BA) 41A-42A-59A 12 800 30 Ακατέργαστη

Caviro — Carapelle (FG) 2C-6C 5 500 30 Ακατέργαστη

D'Auria — Ortona (CH) 41A-43A-48A 7 600 27 Ακατέργαστη

De Luca — Novoli (LE) 15A-1A-5A 5 100 27 Ακατέργαστη

Deta — Barberino Val d'Elsa (FI) 4A-8A 1 450 27/30 Ακατέργαστη

Di Lorenzo — Ponte Valleceppi (PG) 3A-10A-22A-21A 11 900 27 Ακατέργαστη

S.V.A. — Ortona (CH) 14A-15A-16A-12A 2 900 27/30 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Οργανισμοί παρέμβασης που κατέχουν αλκοόλη, αναφερόμενοι στο άρθρο 3

Viniflhoor — Libourne Délégation nationale, 17 avenue de la Ballastière, BP 231, F-33505 Libourne Cedex
[τηλ. (33) 557 55 20 00, τηλέτυπο 57 20 25, φαξ (33) 557 55 20 59]

FEGA Beneficencia, 8, E-28004 Madrid [τηλ. (34) 913 47 64 66, φαξ (34) 913 47 64 65]

AGEA Via Torino, 45, I-00184 Roma [τηλ. (39-06) 49 49 97 14, φαξ (39-06) 49 49 97 61]

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Διεύθυνση αναφερόμενη στο άρθρο 5

Commission européenne

Direction générale de l’agriculture et du développement rural, unité D-2

B-1049 Bruxelles

Φαξ (32-2) 292 17 75

Ηλεκτρονική διεύθυνση: agri-market-tenders@cec.eu.int
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1016/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2006

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1615/2001 για καθορισμό των εμπορικών
προδιαγραφών για τα πεπόνια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συμβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον
τομέα των οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το άρθρο 2 παράγρα-
φος 2,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1615/2001 της Επιτροπής (2)
καθόρισε τις εμπορικές προδιαγραφές για τα πεπόνια, ιδίως
όσον αφορά την επισήμανση.

(2) Για λόγους σαφήνειας και για την εξασφάλιση της διαφά-
νειας σε διεθνές επίπεδο, πρέπει να ληφθούν υπόψη οι
τροποποιήσεις που επήλθαν πρόσφατα στην προδιαγραφή
FFV-23 σχετικά με την εμπορία και τον έλεγχο της εμπο-
ρικής ποιότητας των πεπονιών από την ομάδα εργασίας για
την τυποποίηση των αλλοιώσιμων προϊόντων και τη βελ-
τίωση της ποιότητας της Οικονομικής Επιτροπής για την
Ευρώπη των Ηνωμένων Εθνών (ΟΕΕ/ΟΗΕ).

(3) Τα πεπόνια ταυτοποιούνται και διατίθενται στο εμπόριο ανά-
λογα με τον εμπορικό τους τύπο. Οι βασικοί εμπορικοί

τύποι περιλαμβάνονται σε φυλλάδιο το οποίο δημοσιεύτηκε
από τον Οργανισμό Οικονομικής Συνεργασίας και Ανά-
πτυξης (ΟΟΣΑ) και περιέχει κατάλογο των βασικών εμπορι-
κών τύπων πεπονιών, συνοδεύεται δε από παρατηρήσεις και
εικόνες. Το φυλλάδιο αυτό έχει ως στόχο να διευκολύνει την
κοινή ερμηνεία των ισχυουσών προδιαγραφών, ιδίως της
προδιαγραφής FFV-23 της (ΟΕΕ/ΟΗΕ) στην οποία βασίζεται
ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1615/2001.

(4) Ως εκ τούτου, κρίνεται σκόπιμο να τροποποιηθεί ανάλογα ο
κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1615/2001.

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1615/2001 τροποποιεί-
ται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2006.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (ΕΕ
L 7 της 11.1.2003, σ. 64).

(2) ΕΕ L 214 της 8.8.2001, σ. 21. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 907/2004 (ΕΕ L 163 της 30.4.2004,
σ. 50).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο σημείο VI.B (Διατάξεις σχετικά με τη σήμανση — Φύση του προϊόντος) του παραρτήματος του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1615/2001, η δεύτερη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«— Όνομα του εμπορικού τύπου (*)

— Όνομα της ποικιλίας (προαιρετικό).

___________
(*) Οι βασικοί εμπορικοί τύποι ορίζονται στη δημοσίευση του καθεστώτος του ΟΟΣΑ για την εφαρμογή διεθνών προδιαγραφών στα

οπωροκηπευτικά “Commercial types of melons/Les types commerciaux de melons, OECD, 2006”, που είναι διαθέσιμη στην
ακόλουθη διεύθυνση http://www.oecdbookshop.org».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1017/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2006

σχετικά με την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1472/2003 για το άνοιγμα και τη διαχείριση
κοινοτικής δασμολογικής ποσόστωσης για χυμό και μούστο σταφυλιών από την περίοδο εμπορίας

2003/2004, όσον αφορά τη σχετική δασμολογική ποσόστωση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συμβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αμπελοοινικής
αγοράς (1), και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1472/2003 της Επιτροπής (2) προ-
βλέπει το άνοιγμα δασμολογικής ποσόστωσης για την ει-
σαγωγή 14 000 τόνων χυμού και μούστου σταφυλιών των
κωδικών ΣΟ 2009 61 90, 2009 69 11, 2009 69 19,
2009 69 51 και 2009 69 90.

(2) Η συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της
Αμερικής σύμφωνα με το άρθρο XXIV:6 και το άρθρο
XXVIII της ΓΣΔΕ 1994, που εγκρίθηκε με την απόφαση
2006/333/ΕΚ του Συμβουλίου (3), προβλέπει αύξηση κατά
29 τόνους της ετήσιας εισαγωγικής δασμολογικής ποσό-
στωσης χυμού σταφυλιών, από τις 15 Ιουνίου 2006. Συ-

νεπώς, κρίνεται σκόπιμο να προστεθεί η εν λόγω ποσότητα
χυμού και μούστου σταφυλιών στη δασμολογική ποσόστωση
09.0067 που αναφέρεται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1472/2003.

(3) Ως εκ τούτου, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1472/2003 πρέπει
να τροποποιηθεί αναλόγως.

(4) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1472/2003, ο όρος «14 000 τόνων» αντικαθίσταται από
«14 029 τόνων».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από τις 15 Ιουνίου 2006.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2006.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2165/2005 (ΕΕ L 345 της
28.12.2005, σ. 1).

(2) ΕΕ L 211 της 21.8.2003, σ. 10.
(3) ΕΕ L 124 της 11.5.2006, σ. 13.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1018/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2006

σχετικά με την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 για τις λεπτομέρειες εφαρμογής του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συμβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση ενίσχυσης στο
αποκορυφωμένο γάλα και στο αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή

ζώων και για την πώληση του εν λόγω αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συμβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του
γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων (1), και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
2799/1999 της Επιτροπής (2) καθορίζεται το ποσό της ενί-
σχυσης για το αποκορυφωμένο γάλα και το αποκορυφωμένο
γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή ζώων
λαμβάνοντας υπόψη τις παραμέτρους που προβλέπονται
στο άρθρο 11 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999. Λόγω της μείωσης της τιμής παρέμβασης του
αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη από 1ης Ιουλίου
2006, θεωρείται σκόπιμο να μειωθεί και το ποσό της ενί-
σχυσης.

(2) Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(3) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκομικών
προϊόντων δεν γνωμοδότησε εντός της προθεσμίας που
όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«1. Το ποσό της ενίσχυσης καθορίζεται σε:

α) 0,81 ευρώ ανά 100 χιλιόγραμμα αποκορυφωμένου γάλακτος,
του οποίου η περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες είναι τουλάχιστον
35,6 % του στερεού υπολείμματος χωρίς λίπος·

β) 0,71 ευρώ ανά 100 χιλιόγραμμα αποκορυφωμένου γάλακτος
του οποίου η περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες είναι τουλάχιστον
31,4 % αλλά χαμηλότερη από 35,6 % του στερεού υπολείμ-
ματος χωρίς λίπος·

γ) 10,00 ευρώ ανά 100 χιλιόγραμμα αποκορυφωμένου γάλα-
κτος σε σκόνη του οποίου η περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες
είναι τουλάχιστον 35,6 % του στερεού υπολείμματος χωρίς
λίπος·

δ) 8,82 ευρώ ανά 100 χιλιόγραμμα αποκορυφωμένου γάλακτος
σε σκόνη του οποίου η περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες είναι
τουλάχιστον 31,4 % αλλά χαμηλότερη από 35,6 % του στε-
ρεού υπολείμματος χωρίς λίπος.».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημο-
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2006.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1019/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2006

για απαγόρευση αλιείας του είδους σαλούβαρδοι στις υποπεριοχές ICES VIII, IX (ύδατα ΕΚ και διεθνή
ύδατα) από σκάφη που φέρουν σημαία Γαλλίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2371/2002, της 20ής Δεκεμβρίου 2002,
για τη διατήρηση και βιώσιμη εκμετάλλευση των αλιευτικών πόρων
στο πλαίσιο της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής (1), και ιδίως το
άρθρο 26 παράγραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συμβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήματος ελέγχου που εφαρ-
μόζεται στην Κοινή Αλιευτική Πολιτική (2), και ιδίως το άρθρο 21
παράγραφος 3,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2270/2004 του Συμβουλίου, της
22ας Δεκεμβρίου 2004, σχετικά με τον καθορισμό για το
2005 και το 2006 των αλιευτικών δυνατοτήτων για τα
κοινοτικά αλιευτικά σκάφη και για ορισμένα αποθέματα
ιχθύων βαθέων υδάτων (3) καθορίζει ποσοστώσεις για το
2005 και το 2006.

(2) Σύμφωνα με τις πληροφορίες που λήφθηκαν από την Επι-
τροπή, τα αλιεύματα του αποθέματος που αναφέρεται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού, από σκάφη τα οποία
φέρουν τη σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος
που αναφέρεται σε αυτό, έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση
που έχει κατανεμηθεί για το 2006.

(3) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η απαγόρευση της αλιείας του
εν λόγω αποθέματος καθώς και η διατήρησή του επί του
σκάφους, η μεταφόρτωση και η εκφόρτωσή του,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εξάντληση ποσόστωσης

Η αλιευτική ποσόστωση που κατανεμήθηκε στο κράτος μέλος το
οποίο αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού σχετικά
με το απόθεμα που αναφέρεται σε αυτό για το 2006 θεωρείται ότι
έχει εξαντληθεί από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν λόγω
παράρτημα.

Άρθρο 2

Απαγορεύσεις

Η αλιεία του αποθέματος που αναφέρεται στο παράρτημα του
παρόντος κανονισμού από σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία ή
είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος που αναφέρεται σε αυτό απα-
γορεύεται από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν λόγω
παράρτημα. Απαγορεύεται η διατήρηση επί του σκάφους, η μετα-
φόρτωση ή η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέματος που έχει αλιευθεί
από τα σκάφη αυτά μετά την εν λόγω ημερομηνία.

Άρθρο 3

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της ημέρας
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2006.

Για την Επιτροπή

Jörgen HOLMQUIST

Γενικός Διευθυντής Αλιείας και Ναυτιλιακών
Υποθέσεων
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(1) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 59.
(2) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 768/2005 (ΕΕ L 128 της
21.5.2005, σ. 1).

(3) ΕΕ L 396 της 31.12.2004, σ. 4. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 742/2006 (ΕΕ L 130 της
18.5.2006, σ. 7).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

αριθ. 12

Κράτος μέλος Γαλλία

Απόθεμα GFB/89-

Είδος Σαλούβαρδοι (Phycis blennoides)

Ζώνη VIII, IX (ύδατα ΕΚ και διεθνή ύδατα)

Ημερομηνία 18 Ιουνίου 2006
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1020/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2006

για απαγόρευση της αλιείας μουρούνας στις υποπεριοχές ICES VI, VII (ύδατα ΕΚ και διεθνή ύδατα) από
σκάφη που φέρουν σημαία Ισπανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2371/2002, της 20ής Δεκεμβρίου 2002,
για τη διατήρηση και βιώσιμη εκμετάλλευση των αλιευτικών πόρων
στο πλαίσιο της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής (1), και ιδίως το
άρθρο 26 παράγραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συμβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήματος ελέγχου που εφαρ-
μόζεται στην Κοινή Αλιευτική Πολιτική (2), και ιδίως το άρθρο 21
παράγραφος 3,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2270/2004 του Συμβουλίου, της
22ας Δεκεμβρίου 2004, σχετικά με τον καθορισμό για το
2005 και το 2006 των αλιευτικών δυνατοτήτων για τα
κοινοτικά αλιευτικά σκάφη και για ορισμένα αποθέματα
ιχθύων βαθέων υδάτων (3) καθορίζει ποσοστώσεις για το
2005 και το 2006.

(2) Σύμφωνα με τις πληροφορίες που λήφθηκαν από την Επι-
τροπή, τα αλιεύματα του αποθέματος που αναφέρεται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού, από σκάφη τα οποία
φέρουν τη σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος
που αναφέρεται σε αυτό, έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση
που έχει κατανεμηθεί για το 2006.

(3) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η απαγόρευση της αλιείας του
εν λόγω αποθέματος καθώς και η διατήρησή του επί του
σκάφους, η μεταφόρτωση και η εκφόρτωσή του,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εξάντληση ποσόστωσης

Η αλιευτική ποσόστωση που κατανεμήθηκε στο κράτος μέλος το
οποίο αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού σχετικά
με το απόθεμα που αναφέρεται σε αυτό για το 2006 θεωρείται ότι
έχει εξαντληθεί από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν λόγω
παράρτημα.

Άρθρο 2

Απαγορεύσεις

Η αλιεία του αποθέματος που αναφέρεται στο παράρτημα του
παρόντος κανονισμού από σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία ή
είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος που αναφέρεται σε αυτό απα-
γορεύεται από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν λόγω
παράρτημα. Απαγορεύεται η διατήρηση επί του σκάφους, η μετα-
φόρτωση ή η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέματος που έχει αλιευθεί
από τα σκάφη αυτά μετά την εν λόγω ημερομηνία.

Άρθρο 3

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της ημέρας
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2006.

Για την Επιτροπή

Jörgen HOLMQUIST

Γενικός Διευθυντής Αλιείας και Ναυτιλιακών
Υποθέσεων

EL5.7.2006 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 183/15
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τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 768/2005 (ΕΕ L 128 της
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κράτος μέλος Ισπανία

Απόθεμα BLI/67-

Είδος Μουρούνα (Molva dypterygia)

Ζώνη VI, VII (ύδατα ΕΚ και διεθνή ύδατα)

Ημερομηνία 14 Ιουνίου 2006
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ΙΙ

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2006 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΕΕ-ΧΙΛΗΣ

της 24ης Απριλίου 2006

για την κατάργηση των δασμών οίνων, αλκοολούχων ποτών και αρωματισμένων ποτών που απαριθμούνται
στο παράρτημα II της συμφωνίας σύνδεσης ΕΕ-Χιλής

(2006/462/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝΔΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συμφωνία σύνδεσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφενός, και της Δημοκρα-
τίας της Χιλής, αφετέρου, η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις
18 Νοεμβρίου 2002 (εφεξής καλούμενη «συμφωνία σύνδεσης»), και
ιδίως το άρθρο 60 παράγραφος 5,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 60 παράγραφος 5 της συμφωνίας σύνδεσης εξου-
σιοδοτεί το Συμβούλιο Σύνδεσης να λάβει αποφάσεις για να
επιταχύνει την κατάργηση των δασμών με ρυθμό ταχύτερο
από τον προβλεπόμενο στο άρθρο 72 ή, άλλως, να βελτιώσει
τους όρους πρόσβασης που προβλέπονται στο εν λόγω
άρθρο.

(2) Οι αποφάσεις αυτές υπερισχύουν των όρων του άρθρου 72
για το οικείο προϊόν,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Χιλή καταργεί τους δασμούς που εφαρμόζονται σε οίνους,
αλκοολούχα ποτά και αρωματισμένα ποτά, καταγωγής Κοινότητας,
που απαριθμούνται στο παράρτημα II της συμφωνίας σύνδεσης,
όπως προβλέπεται στο παράρτημα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση υπερισχύει των όρων του άρθρου 72 της
συμφωνίας σύνδεσης όσον αφορά τις εισαγωγές στη Χιλή των εν
λόγω προϊόντων.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει εξήντα ημέρες μετά την
επομένη της έκδοσής της.

Βρυξέλλες, 24 Απριλίου 2006.

Για το Συμβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόντα για τα οποία η Χιλή καταργεί τους εμπορευματικούς δασμούς, καταγωγής Κοινότητας, κατά την ημερομηνία έναρξης
ισχύος της παρούσας απόφασης:

Partida S.A. Glosa Base Categoría

2204 Vino de uvas frescas, incluso encabezado, mosto de uva, excepto el de
la partida 2009

2204 10 00 – Vino espumoso 6 Έτος 0

– los demás vinos; mosto de uva en el que la fermentación se ha
impedido o cortado añadiendo alcohol:

2204 21 – – en recipientes con capacidad inferior o igual a 2 l:

– – – Vinos blancos con denominación de origen:

2204 21 11 – – – – Sauvignon blanc 6 Έτος 0

2204 21 12 – – – – Chardonnay 6 Έτος 0

2204 21 13 – – – – Mezclas 6 Έτος 0

2204 21 19 – – – – los demás 6 Έτος 0

– – – Vinos tintos con denominación de origen:

2204 21 21 – – – – Cabernet sauvignon 6 Έτος 0

2204 21 22 – – – – Merlot 6 Έτος 0

2204 21 23 – – – – Mezclas 6 Έτος 0

2204 21 29 – – – – los demás 6 Έτος 0

2204 21 30 – – – los demás vinos con denominación de origen 6 Έτος 0

2204 21 90 – – – los demás 6 Έτος 0

2204 29 – – los demás:

– – – Mosto de uva fermentado parcialmente y, apagado con alcohol
(incluidas las mistelas):

2204 29 11 – – – – Tintos 6 Έτος 0

2204 29 12 – – – – Blancos 6 Έτος 0

2204 29 19 – – – – los demás 6 Έτος 0

– – – los demás:

2204 29 91 – – – – Tintos 6 Έτος 0

2204 29 92 – – – – Blancos 6 Έτος 0

2204 29 99 – – – – los demás 6 Έτος 0

2204 30 – los demás mostos de uva:

– – Tintos:

2204 30 11 – – – Mostos concentrados 6 Έτος 0

2204 30 19 – – – los demás 6 Έτος 0

– – Blancos:

2204 30 21 – – – Mostos concentrados 6 Έτος 0

2204 30 29 – – – los demás 6 Έτος 0

2204 30 90 – – los demás 6 Έτος 0
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Partida S.A. Glosa Base Categoría

2205 Vermut y demás vinos de uvas frescas preparados con plantas o sustan-
cias aromáticas

2205 10 – en recipientes con capacidad inferior o igual a 2 l:

2205 10 10 – – vinos con pulpa de fruta 6 Έτος 0

2205 10 90 – – los demás 6 Έτος 0

2205 90 00 – los demás 6 Έτος 0

2206 00 00 Las demás bebidas fermentadas (por ejemplo: sidra, perada, aguamiel);
mezclas de bebidas fermentadas y mezclas de bebidas fermentadas y
bebidas no alcohólicas, no expresadas ni comprendidas en otra parte

6 Έτος 0

2207 Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico volumétrico
superior o igual al 80 % vol; alcohol etílico y aguardiente desnaturali-
zados, de cualquier graduación

2207 10 00 – Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico volumétrico
superior o igual al 80 % vol

6 Έτος 0

2207 20 00 – Alcohol etílico y aguardiente desnaturalizados, de cualquier gradua-
ción

6 Έτος 0

2208 Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico volumétrico
inferior al 80 % vol; aguardientes, licores y demás bebidas espirituosas

2208 20 – Aguardiente de vino o de orujo de uvas:

2208 20 10 – – de uva (pisco y similares)

ex 2208 20 10 – – – Cognac, Amagnac, Grappa y Brandy de Jerez 6 Έτος 0

ex 2208 20 10 – – – los demás 6 Έτος 0

2208 20 90 – – los demás

ex 2208 20 90 – – – Cognac, Amagnac, Grappa y Brandy de Jerez 6 Έτος 0

ex 2208 20 90 – – – los demás 6 Έτος 0

2208 30 – Whisky:

2208 30 10 – – de envejecimiento inferior o igual a 6 años 6 Έτος 0

2208 30 20 – – de envejecimiento superior a 6 años pero inferior o igual a 12
años

6 Έτος 0

2208 30 90 – – los demás 6 Έτος 0

2208 40 – Ron y demás aguardientes de caña:

2208 40 10 – – Ron 6 Έτος 0

2208 40 90 – – los demás 6 Έτος 0

2208 50 – «Gin» y ginebra:

2208 50 10 – – «Gin» 6 Έτος 0

2208 50 20 – – Ginebra 6 Έτος 0

2208 60 00 – Vodka 6 Έτος 0

2208 70 00 – Licores 6 Έτος 0

2208 90 – los demás:

2208 90 10 – – Tequila 6 Έτος 0

2208 90 90 – – los demás 6 Έτος 0
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουνίου 2006

για την τροποποίηση του παραρτήματος II της απόφασης 79/542/ΕΟΚ του Συμβουλίου όσον αφορά τις
εισαγωγές νωπού κρέατος από τη Μποτσουάνα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2006) 2880]

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2006/463/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου
2002, για τους κανόνες υγειονομικού ελέγχου που διέπουν την
παραγωγή, μεταποίηση, διανομή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής
προέλευσης που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (1), και
ιδίως το άρθρο 8 παράγραφοι 1 και 4,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο μέρος 1 του παραρτήματος II της απόφασης
79/542/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1976
για την κατάρτιση καταλόγου τρίτων χωρών ή περιοχών
τρίτων χωρών καθώς και για τον καθορισμό όρων όσον
αφορά την υγεία των ζώων και τη δημόσια υγεία [και τη
χορήγηση κτηνιατρικών πιστοποιητικών], για την εισαγωγή
στην Κοινότητα ορισμένων ζώντων ζώων και του νωπού
κρέατος αυτών (2), περιλαμβάνεται κατάλογος τρίτων
χωρών και περιοχών τρίτων χωρών από τις οποίες τα
κράτη μέλη επιτρέπεται να εισάγουν νωπό κρέας ζώων
όπως ορίζεται στην εν λόγω απόφαση.

(2) Βάσει της ανωτέρω απόφασης, επιτρέπονται οι εισαγωγές
στην Κοινότητα από τμήματα του εδάφους της Μποτσουάνα
σιτεμένου κρέατος χωρίς οστά που προέρχεται από οικόσιτα
βοοειδή, αιγοπρόβατα και άγρια ή εκτρεφόμενα μη οικόσιτα
ζώα εκτός συιδών και μονόπλων.

(3) Ωστόσο, οι κτηνιατρικές αρχές της Μποτσουάνα ανέφεραν
στην Επιτροπή την εμφάνιση εστίας αφθώδους πυρετού στη

Μποτσουάνα, εντός των ορίων της περιοχής BW-1. Οι κτη-
νιατρικές αρχές παρατήρησαν τα πρώτα κλινικά σημεία της
εν λόγω ασθένειας στις 20 Απριλίου 2006 και έλαβαν
αμέσως τα κατάλληλα μέτρα ελέγχου στην πληγείσα ζώνη,
στα οποία περιλαμβάνεται η αναστολή της μεταφοράς των
ευπαθών ζώων και των προϊόντων τους εντός και εκτός της
ζώνης, καθώς και το κλείσιμο δύο εξαγωγικών εγκαταστά-
σεων που είχαν άδεια για εισαγωγές στην Κοινότητα.

(4) Προκειμένου να ληφθούν υπόψη αυτά τα μέτρα που έλαβε η
Μποτσουάνα, πρέπει να τροποποιηθεί ο κατάλογος των εγκε-
κριμένων τρίτων χωρών και περιοχών τους, ο οποίος παρα-
τίθεται στο μέρος 1 του παραρτήματος II της απόφασης
79/542/ΕΟΚ. Συνεπώς, πρέπει να χαρακτηρίζονται επιτρεπό-
μενες οι εισαγωγές από τη Μποτσουάνα στην Κοινότητα
παρτίδων σιτεμένου κρέατος χωρίς οστά από οικόσιτα ζώα
ή εκτρεφόμενα θηράματα που σφάχτηκαν ή από άγρια θηρά-
ματα που θηρεύτηκαν πριν από τις 20 Απριλίου 2006 και
προέρχονται από την περιοχή BW-1. Ωστόσο, πρέπει να
χαρακτηρίζονται μη επιτρεπόμενες όλες οι παρτίδες τέτοιου
κρέατος από τέτοια ζώα που σφάχτηκαν ή θηρεύτηκαν κατά
ή μετά την εν λόγω ημερομηνία και προέρχονται από την
ίδια περιοχή.

(5) Ως εκ τούτου, το μέρος 1 του παραρτήματος II της από-
φασης 79/542/ΕΟΚ πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(6) Η παρούσα απόφαση πρόκειται να επανεξεταστεί με γνώμονα
τις πληροφορίες που διαβιβάζει η Μποτσουάνα.

(7) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το μέρος 1 του παραρτήματος II της απόφασης 79/542/ΕΟΚ αντι-
καθίσταται από το κείμενο του παραρτήματος της παρούσας από-
φασης.
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(ΕΕ L 134 της 20.5.2006, σ. 34).



Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 27 Ιουνίου 2006.

Για την Επιτροπή

Μάρκος ΚΥΠΡΙΑΝΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΝΩΠΟ ΚΡΕΑΣ

Μέρος 1

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ Ή ΠΕΡΙΟΧΩΝ ΤΟΥΣ (*)

Χώρα
Κωδικός
περιοχής

Περιγραφή περιοχής
Κτηνιατρικό πιστοποιητικό

Ειδικοί
όροι

Υπόδειγμα(τα) ΣΕ

1 2 3 4 5 6

AL — Αλβανία AL-0 Ολόκληρη η χώρα —

AR — Αργεντινή AR-0 Ολόκληρη η χώρα EQU

AR-1 Οι επαρχίες Buenos Aires, Catamarca, Corrientes (εκτός από
τα διαμερίσματα Berón de Astrada, Capital, Empedrado,
General Paz, Itati, Mbucuruyá, San Cosme και San Luís del
Palmar), Entre Ríos, La Rioja, Mendoza, Misiones, Neuquen,
Rio Negro, San Juan, San Luis, Santa Fe και Tucuman

BOV A 1 και 2

AR-2 La Pampa και Santiago del Estero BOV A 1 και 2

AR-3 Cordoba BOV A 1 και 2

AR-4 Chubut, Santa Cruz και Tierra del Fuego BOV, OVI,
RUW, RUF

1

AR-5 Formosa (μόνον τα εδάφη της Ramon Lista) και Salta (μόνον
το διαμέρισμα Rivadavia)

BOV A 1 και 2

AR-6 Salta (μόνον τα διαμερίσματα General Jose de San Martin,
Oran, Iruya και Santa Victoria)

BOV A 1 και 2

AR-7 Chaco, Formosa (εκτός από τα εδάφη της Ramon Lista), Salta
(εκτός από τα διαμερίσματα General Jose de San Martin, Riva-
davia, Oran, Iruya και Santa Victoria), Jujuy

BOV A 1 και 2

AR-8 Chaco, Formosa, Salta, Jujuy, με εξαίρεση την περιοχή ασφα-
λείας των 25 χλμ. από τα σύνορα με τη Βολιβία και την Παρα-
γουάη, που εκτείνεται από την περιοχή Santa Catalina στην
επαρχία Jujuy έως την περιοχή Laishi στην επαρχία Formosa

BOV A 1 και 2

AR-9 Η περιοχή ασφαλείας των 25 χλμ. από τα σύνορα με τη Βολιβία
και την Παραγουάη, που εκτείνεται από την περιοχή Santa
Catalina στην επαρχία Jujuy έως την περιοχή Laishi στην επαρ-
χία Formosa

—

AR-10 Τμήμα της επαρχίας Corrientes: διαμερίσματα Berón de
Astrada, Capital, Empedrado, General Paz, Itati, Mbucuruyá,
San Cosme και San Luís del Palmar

BOV A 1 και 2

AU — Αυστραλία AU-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF, SUW

BA — Βοσνία-Ερζεγο-
βίνη

BA-0 Ολόκληρη η χώρα —
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1 2 3 4 5 6

BG — Βουλγαρία α BG-0 Ολόκληρη η χώρα EQU

BG-1 Οι επαρχίες Varna, Dobrich, Silistra, Choumen, Targovichte,
Razgrad, Rousse, V. Tarnovo, Gabrovo, Pleven, Lovech, Plov-
div, Smolian, Pasardjik, η περιφέρεια της Σόφιας, η πόλη της
Σόφιας, Pernik, Kustendil, Blagoevgrad, Vratza, Montana και
Vidin

BOV, OVI,
RUW, RUF

BG-2 Οι επαρχίες Bourgas, Jambol, Sliven, Starazagora, Haskovo,
Kardjali και η ζώνη πλάτους 20 χλμ. στα σύνορα με την Τουρ-
κία

—

BH — Μπαχρέιν BH-0 Ολόκληρη η χώρα —

BR — Βραζιλία BR-0 Ολόκληρη η χώρα EQU

BR-1 Τμήμα της Πολιτείας Minas Gerais (εκτός από τις περιφερειακές
αντιπροσωπίες Oliveira, Passos, São Gonçalo de Sapucai, Sete-
lagoas και Bambuí),

Πολιτεία Espíritu Santo,

Πολιτεία Goias, και

Τμήμα της Πολιτείας Mato Grosso που περιλαμβάνει την περι-
φερειακή ενότητα Cuiaba (εκτός από τους Δήμους San Anto-
nio de Leverger, Nossa Senhora do Livramento, Pocone και
Barão de Melgaço), την περιφερειακή ενότητα Caceres (εκτός
από τον Δήμο Caceres), την περιφερειακή ενότητα Lucas do
Rio Verde, την περιφερειακή ενότητα Rondonopolis (εκτός
από τον Δήμο Itiquiora), την περιφερειακή ενότητα Barra do
Garça και την περιφερειακή ενότητα Barra do Bugres

BOV A και H 1 και 2

BR-2 Πολιτεία Rio Grande do Sul BOV A και H 1 και 2

BR-3 Τμήμα της Πολιτείας Mato Grosso do Sul που περιλαμβάνει
τον Δήμο Sete Quedas

BOV A και H 1 και 2

BR-4 Τμήμα της Πολιτείας Mato Grosso do Sul (εκτός από τους
Δήμους Sonora, Aquidauana, Bodoqueno, Bonito, Caracol,
Coxim, Jardim, Ladario, Miranda, Pedro Gomes, Porto Mur-
tinho, Rio Negro, Rio Verde do Mato Grosso και Corumbá),

Πολιτεία Paraná, και

Πολιτεία Sao Paulo

BOV A και H 1 και 2

BR-5 Πολιτεία Paraná,

Πολιτεία Mato Grosso do Sul, και

Πολιτεία Sao Paulo

— — 1

BR-6 Πολιτεία Santa Catarina BOV A και H 1 και 2

BW — Μποτσουάνα BW-0 Ολόκληρη η χώρα EQU, EQW

BW-1 Οι κτηνιατρικές περιοχές ελέγχου νόσων 5, 6, 7, 8, 9 και 18 BOV, OVI,
RUF, RUW

ΣΤ 1 και 2

BW-2 Οι κτηνιατρικές περιοχές ελέγχου νόσων 10, 11, 12, 13 και 14 BOV, OVI,
RUF, RUW

ΣΤ 1 και 2
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1 2 3 4 5 6

BY — Λευκορωσία BY-0 Ολόκληρη η χώρα —

BZ — Μπελίζ BZ-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, EQU

CA — Καναδάς CA-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
POR, EQU,
SUF, SUW,
RUF, RUW

Ζ

CH — Ελβετία CH-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF, SUW

CL — Χιλή CL-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,

SUF

CN — Λαϊκή Δημοκρα-
τία της Κίνας

CN-0 Ολόκληρη η χώρα —

CO — Κολομβία CO-0 Ολόκληρη η χώρα EQU

CO-1 Η περιοχή που ορίζεται ως εξής: από το σημείο όπου ο ποταμός
Murri εκβάλλει στον ποταμό Atrato, κατάντη του ποταμού
Atrato έως το σημείο όπου εκβάλλει στον Ατλαντικό Ωκεανό·
από το σημείο αυτό έως τα σύνορα με τον Παναμά κατά μήκος
της ακτής του Ατλαντικού έως το Cabo Tiburón· από το
σημείο αυτό έως τον Ειρηνικό Ωκεανό κατά μήκος των συνόρων
Κολομβίας-Παναμά· από το σημείο αυτό στις εκβολές του ποτα-
μού Valle κατά μήκος της ακτής του Ειρηνικού και από το
σημείο αυτό σε ευθεία γραμμή έως το σημείο όπου ο ποταμός
Murri εκβάλλει στον ποταμό Atrato

BOV A 2

CO-3 Η περιοχή που ορίζεται ως εξής: από τις εκβολές του ποταμού
Sinu στον Ατλαντικό Ωκεανό, ανάντη του ποταμού Sinu έως τις
πηγές του στο Alto Paramillo· από το σημείο αυτό έως το
Puerto Rey στον Ατλαντικό Ωκεανό, κατά μήκος της συ-
νοριακής γραμμής μεταξύ των νομών Antiquia και Córdoba,
και από αυτό το σημείο έως τις εκβολές του ποταμού Sinu κατά
μήκος της ακτογραμμής του Ατλαντικού

BOV A 2

CR — Κόστα Ρίκα CR-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, EQU

CU — Κούβα CU-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, EQU

DZ — Αλγερία DZ-0 Ολόκληρη η χώρα —

ET — Αιθιοπία ET-0 Ολόκληρη η χώρα —

FK — Νήσοι Φώκλαντ FK-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
EQU

GL — Γροιλανδία GL-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
EQU, RUF,

RUW

GT — Γουατεμάλα GT-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, EQU

HK — Χονγκ Κονγκ HK-0 Ολόκληρη η χώρα —

HN — Ονδούρα HN-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, EQU
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1 2 3 4 5 6

HR — Κροατία HR-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
EQU, RUF,

RUW

IL — Ισραήλ IL-0 Ολόκληρη η χώρα —

IN — Ινδία IN-0 Ολόκληρη η χώρα —

IS — Ισλανδία IS-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
EQU, RUF,

RUW

KE — Κένυα KE-0 Ολόκληρη η χώρα —

MA — Μαρόκο MA-0 Ολόκληρη η χώρα EQU

MG — Μαδαγασκάρη MG-0 Ολόκληρη η χώρα —

MK — Πρώην Γιουγκο-
σλαβική Δημο-
κρατία της
Μακεδονίας (***)

MK-0 Ολόκληρη η χώρα OVI, EQU

MU — Μαυρίκιος MU-0 Ολόκληρη η χώρα —

MX — Μεξικό MX-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, EQU

NA — Ναμίμπια NA-0 Ολόκληρη η χώρα EQU, EQW

NA-1 Νότια των αποκλεισμένων περιοχών που εκτείνονται από το
Palgrave Point στα δυτικά έως το Gam στα ανατολικά

BOV, OVI,
RUF, RUW

ΣΤ 2

NC — Νέα Καληδονία NC-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, RUF,
RUW

NI — Νικαράγουα NI-0 Ολόκληρη η χώρα —

NZ — Νέα Ζηλανδία NZ-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF, SUW

PA — Παναμάς PA-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, EQU

PY — Παραγουάη PY-0 Ολόκληρη η χώρα EQU

PY-1 Κεντρικό Chaco και San Pedro BOV A 1 και 2

RO — Ρουμανία α RO-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
EQU, RUW,

RUF

RU — Ρωσία RU-0 Ολόκληρη η χώρα —

RU-1 Περιφέρεια Murmansk, αυτόνομη περιοχή Yamolo-Neeets RUF

SV — Ελ Σαλβαδόρ SV-0 Ολόκληρη η χώρα —
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SZ — Σουαζιλάνδη SZ-0 Ολόκληρη η χώρα EQU, EQW

SZ-1 Η περιοχή δυτικά της ζώνης αποκλεισμού που εκτείνεται προς
Βορρά από τον ποταμό Usutu έως τα σύνορα με τη Νότιο
Αφρική, δυτικά του Nkalashane

BOV, RUF,
RUW

ΣΤ 2

SZ-2 Οι περιοχές κτηνιατρικής επιτήρησης και εμβολιασμού κατά του
αφθώδους πυρετού, όπως δημοσιεύτηκαν στην επίσημη εφημε-
ρίδα του κράτους βάσει της κανονιστικής πράξης αριθ. 51 του
2001

BOV, RUF,
RUW

ΣΤ 1 και 2

TH — Ταϊλάνδη TH-0 Ολόκληρη η χώρα —

TN — Τυνησία TN-0 Ολόκληρη η χώρα —

TR — Τουρκία TR-0 Ολόκληρη η χώρα —

TR-1 Οι επαρχίες Amasya, Ankara, Aydin, Balikesir, Bursa, Cankiri,
Corum, Denizli, Izmir, Kastamonu, Kutahya, Manisa, Usak,
Yozgat και Kirikkale

EQU

UA — Ουκρανία UA-0 Ολόκληρη η χώρα —

US — Ηνωμένες Πολι-
τείες

US-0 Ολόκληρη η χώρα BOV, OVI,
POR, EQU,
SUF, SUW,
RUF, RUW

Ζ

XM — Μαυροβούνιο XM-0 Ολόκληρο το τελωνειακό έδαφος (****) BOV, OVI,
EQU

XS — Σερβία (**) XS-0 Ολόκληρο το τελωνειακό έδαφος (****) BOV, OVI,
EQU

UY — Ουρουγουάη UY-0 Ολόκληρη η χώρα EQU

BOV A 1 και 2

OVI A 1 και 2

ZA — Νότιος Αφρική ZA-0 Ολόκληρη η χώρα EQU, EQW

ZA-1 Ολόκληρη η χώρα, με εξαίρεση:

— το τμήμα της περιοχής ελέγχου του αφθώδους πυρετού που
βρίσκεται στις κτηνιατρικές περιοχές των επαρχιών Mpuma-
langa και Northern, στην περιφέρεια Ingwavuma της κτη-
νιατρικής περιοχής Natal και στην περιοχή στα σύνορα με
τη Μποτσουάνα, ανατολικά του γεωγραφικού μήκους 28°,
και

— την περιφέρεια Camperdown, στην επαρχία KwaZuluNatal

BOV, OVI,
RUF, RUW

ΣΤ 2

ZW — Ζιμπάμπουε ZW-0 Ολόκληρη η χώρα —

(*) Με την επιφύλαξη των ειδικών απαιτήσεων πιστοποίησης που προβλέπονται στις σχετικές συμφωνίες της Κοινότητας με τρίτες χώρες.
(**) Δεν περιλαμβάνεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται στο ψήφισμα 1244 της 10ης Ιουνίου 1999 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών.
(***) Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας. Προσωρινός κωδικός που δεν προδικάζει κατ’ ουδένα τρόπο την οριστική ονομασία της χώρας, η οποία θα δοθεί μετά τη

λήξη των διαπραγματεύσεων που διεξάγονται επί του παρόντος στα Ηνωμένα Έθνη.
(****) Η Σερβία και το Μαυροβούνιο είναι Δημοκρατίες, με χωριστό τελωνειακό έδαφος η καθεμία, και σχηματίζουν μαζί μια Ένωση Κρατών. Επομένως, πρέπει να περιληφθούν στον

κατάλογο με χωριστές καταχωρίσεις.
— = Δεν έχει καθοριστεί πιστοποιητικό, και οι εισαγωγές νωπού κρέατος απαγορεύονται (εκτός από τα είδη που αναφέρονται στη σειρά για ολόκληρη τη χώρα)
α = Ισχύει μόνον έως ότου αυτή η προσχωρούσα χώρα γίνει κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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Ειδικοί όροι που αναφέρονται στη στήλη 6

“1” Γεωγραφικοί και χρονικοί περιορισμοί:

Κωδικός
περιοχής

Κτηνιατρικό πιστοποιητικό
Χρονική περίοδος/ημερομηνίες κατά την/τις οποία/οποίες η εισαγωγή στην Κοινότητα επιτρέπεται ή δεν επιτρέπεται σε σχέση με

τις ημερομηνίες σφαγής/θανάτωσης των ζώων από τα οποία προέρχεται το κρέας
Υπόδειγμα ΣΕ

AR-1 BOV A Έως και την 31η Ιανουαρίου 2002 Δεν επιτρέπεται

Από την 1η Φεβρουαρίου 2002 και εξής Επιτρέπεται

AR-2 BOV A Έως και την 8η Μαρτίου 2002 Δεν επιτρέπεται

Από την 9η Μαρτίου 2002 και εξής Επιτρέπεται

AR-4 BOV, OVI,
RUW, RUF

— Έως και την 28η Φεβρουαρίου 2002 Δεν επιτρέπεται

Από την 1η Μαρτίου 2002 και εξής Επιτρέπεται

AR-5 BOV A Από την 1η Φεβρουαρίου 2002 έως και την 10η Ιουλίου 2003 Επιτρέπεται

Από την 11η Ιουλίου 2003 και εξής Δεν επιτρέπεται

AR-6 BOV A Από την 1η Φεβρουαρίου 2002 έως και την 4η Σεπτεμβρίου
2003

Επιτρέπεται

Από την 5η Σεπτεμβρίου 2003 και εξής Δεν επιτρέπεται

AR-7 BOV A Από την 1η Φεβρουαρίου 2002 έως και την 7η Οκτωβρίου
2003

Επιτρέπεται

Από την 8η Οκτωβρίου 2003 και εξής Δεν επιτρέπεται

AR-8 BOV A Έως και την 17η Μαρτίου 2005 βλ. AR-5, AR-6 και AR-7 για τις χρονικές
περιόδους κατά τις οποίες δεν επιτρέπονταν
οι εισαγωγές από τα συγκεκριμένα εδάφη
εντός της περιοχής που αναφέρεται στο AR-8

Από την 18η Μαρτίου 2005 και εξής Επιτρέπεται

AR-10 BOV A Έως και την 3η Ιανουαρίου 2006 Επιτρέπεται

Από την 4η Ιανουαρίου 2006 και εξής, εκτός από παρτίδες που
είχαν ήδη αποσταλεί στην Κοινότητα πριν από την 4η Φεβρουα-
ρίου με πιστοποιητικό που εκδόθηκε μεταξύ 4ης Ιανουαρίου και
4ης Φεβρουαρίου 2006

Δεν επιτρέπεται

BR-1 BOV A Μετά την 1η Δεκεμβρίου 2001 Επιτρέπεται

BR-2 BOV A Έως και την 30ή Νοεμβρίου 2001 Δεν επιτρέπεται

Από την 1η Δεκεμβρίου 2001 και εξής Επιτρέπεται

BR-3 BOV A Έως και την 31η Οκτωβρίου 2002 Επιτρέπεται

Από την 1η Νοεμβρίου 2002 και εξής Δεν επιτρέπεται

BR-4 BOV A Από την 1η Δεκεμβρίου 2001 και εξής έως και την 29η
Σεπτεμβρίου 2005

Επιτρέπεται
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Κωδικός
περιοχής

Κτηνιατρικό πιστοποιητικό
Χρονική περίοδος/ημερομηνίες κατά την/τις οποία/οποίες η εισαγωγή στην Κοινότητα επιτρέπεται ή δεν επιτρέπεται σε σχέση με

τις ημερομηνίες σφαγής/θανάτωσης των ζώων από τα οποία προέρχεται το κρέας
Υπόδειγμα ΣΕ

BR-5 BOV Από την 30ή Σεπτεμβρίου 2005 και εξής Δεν επιτρέπεται

BR-6 BOV A Μετά την 1η Δεκεμβρίου 2001 Επιτρέπεται

BW-1 BOV, OVI,
RUW, RUF

A Πριν από την 20ή Απριλίου 2006 Επιτρέπεται

Από την 20ή Απριλίου 2006 και εξής Δεν επιτρέπεται

BW-2 BOV, OVI,
RUW, RUF

A Έως και την 6η Μαρτίου 2002 Δεν επιτρέπεται

Από την 7η Μαρτίου 2002 και εξής Επιτρέπεται

PY-1 BOV A Έως και την 31η Αυγούστου 2002 Δεν επιτρέπεται

Από την 1η Σεπτεμβρίου 2002 και εξής έως την 19η
Φεβρουαρίου 2003

Επιτρέπεται

Από την 20ή Φεβρουαρίου 2003 και εξής Δεν επιτρέπεται

SZ-2 BOV, RUF,
RUW

A Έως και την 3η Αυγούστου 2003 Δεν επιτρέπεται

Από την 4η Αυγούστου 2003 Επιτρέπεται

UY-0 BOV, OVI A Έως και την 31η Οκτωβρίου 2001 Δεν επιτρέπεται

Από την 1η Νοεμβρίου 2001 και εξής Επιτρέπεται

“2” Περιορισμοί κατηγορίας:

Δεν επιτρέπονται εντόσθια (εξαιρουμένου του διαφράγματος και των μασητήριων μυών, στην περίπτωση των βοοειδών).»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουνίου 2006

σχετικά με προσωρινά έκτακτα μέτρα για την πρόληψη της εισαγωγής και της εξάπλωσης στην Κοινότητα
του Dryocosmus kuriphilus Yasumatsu

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2006) 2881]

(2006/464/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί μέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισμών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 16
παράγραφος 3 τρίτη πρόταση,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύμφωνα με την οδηγία 2000/29/EK, όταν ένα κράτος
μέλος θεωρεί ότι υπάρχει κίνδυνος εισαγωγής ή εξάπλωσης
στο έδαφός του ενός επιβλαβούς οργανισμού ο οποίος δεν
παρατίθεται στο παράρτημα Ι ή στο παράρτημα ΙΙ της οδη-
γίας, μπορεί να λάβει προσωρινά όλα τα αναγκαία πρόσθετα
μέτρα για την προστασία του από τον κίνδυνο αυτό.

(2) Λόγω της παρουσίας του Dryocosmus kuriphilus Yasuma-
tsu στην Κίνα, την Κορέα, την Ιαπωνία, τις ΗΠΑ και σε
περιορισμένη περιοχή της Κοινότητας, η Γαλλία ενημέρωσε
τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή στις 14 Μαρτίου
2005 ότι στις 16 Φεβρουαρίου 2005 έλαβε επίσημα
μέτρα προστασίας από τον κίνδυνο εισόδου και εξάπλωσης
του εν λόγω οργανισμού στο έδαφός της.

(3) Στις 29 Ιουνίου 2005 η Σλοβενία ενημέρωσε τα κράτη μέλη
και την Επιτροπή ότι λόγω της εκδήλωσης κρουσμάτων του
ίδιου οργανισμού στο έδαφός της έλαβε στις 24 Ιουνίου
2005 πρόσθετα μέτρα για την πρόληψη της περαιτέρω ει-
σαγωγής και εξάπλωσης του εν λόγω οργανισμού στο
έδαφός της.

(4) Ο οργανισμός Dryocosmus kuriphilus Yasumatsu δεν περι-
λαμβάνεται στα παραρτήματα I ή II της οδηγίας

2000/29/ΕΚ. Ωστόσο, μια έκθεση σχετικά με την αξιολό-
γηση του κινδύνου από επιβλαβείς οργανισμούς, που βασί-
ζεται στις διαθέσιμες επιστημονικές πληροφορίες, έδειξε ότι
μπορεί να πρόκειται για ένα από τα πιο βλαβερά έντομα για
την καστανιά (Castanea Mill.), το οποίο μπορεί να μειώσει
σημαντικά την παραγωγή και την ποιότητα των κάστανων
ενώ υπάρχουν και ορισμένες ενδείξεις ότι μπορεί να προκα-
λέσει ακόμη και νέκρωση των δέντρων. Οι καστανιές συχνά
αναπτύσσονται σε περιθωριακά εδάφη σε λόφους ή σε
βουνά. Οι ζημίες από την εξάπλωση του εν λόγω εντόμου
μπορούν να σταματήσουν την παραγωγή κάστανων για
ανθρώπινη κατανάλωση στις περιοχές αυτές και να οδηγή-
σουν στην επιδείνωση της οικονομικής κατάστασης και στην
υποβάθμιση του περιβάλλοντος.

(5) Επομένως, είναι αναγκαίο να ληφθούν μέτρα κατά της ει-
σαγωγής και της εξάπλωσης στην Κοινότητα του εν λόγω
επιβλαβούς οργανισμού.

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση πρέπει
να εφαρμόζονται στην εισαγωγή ή την εξάπλωση του εν
λόγω οργανισμού, στην παραγωγή και στη διακίνηση
φυτών Castanea στο εσωτερικό της Κοινότητας, στον έλεγχο
του οργανισμού και στη γενικότερη παρακολούθηση στα
κράτη μέλη της παρουσίας ή της συνεχούς απουσίας του
εν λόγω επιβλαβούς οργανισμού.

(7) Τα αποτελέσματα των μέτρων ενδείκνυται να αξιολογούνται
τακτικά κατά το 2006, το 2007 και το 2008, κυρίως με
βάση τις πληροφορίες που θα δώσουν τα κράτη μέλη. Θα
πρέπει να εξεταστεί το ενδεχόμενο λήψης επακόλουθων
μέτρων λαμβάνοντας υπόψη τα αποτελέσματα της εν λόγω
αξιολόγησης.

(8) Για να συμμορφωθούν με την παρούσα απόφαση, τα κράτη
μέλη θα πρέπει, εφόσον απαιτείται, να προσαρμόσουν τη
νομοθεσία τους.

(9) Τα αποτελέσματα των μέτρων πρέπει να επανεξεταστούν έως
την 1η Φεβρουαρίου 2008.

(10) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης φυτοϋγειονομικής επι-
τροπής,
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ορισμός

Στην παρούσα απόφαση, ως «φυτά» νοούνται τα φυτά ή τα μέρη
των φυτών του είδους Castanea Mill. που προορίζονται για
φύτευση, εκτός από τους καρπούς και τους σπόρους.

Άρθρο 2

Μέτρα κατά του Dryocosmus kuriphilus Yasumatsu

Απαγορεύεται η εισαγωγή και η εξάπλωση στην Κοινότητα του
οργανισμού Dryocosmus kuriphilus Yasumatsu, στο εξής «οργα-
νισμός».

Άρθρο 3

Εισαγωγή φυτών

Φυτά μπορούν να εισαχθούν στην Κοινότητα, μόνον εφόσον:

α) συμμορφώνονται με τα μέτρα που ορίζονται στο σημείο 1 του
παραρτήματος Ι και

β) κατά την εισαγωγή τους στην Κοινότητα, επιθεωρήθηκαν για την
παρουσία του οργανισμού, σύμφωνα με το άρθρο 13α παρά-
γραφος 1 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, και διαπιστώθηκε ότι είναι
απαλλαγμένα από αυτόν.

Άρθρο 4

Διακίνηση φυτών στην Κοινότητα

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 5 παράγραφος 3
στοιχείο α) και του παραρτήματος ΙΙ, μέρος ΙΙ, τα φυτά που προέρ-
χονται από την Κοινότητα ή έχουν εισαχθεί στην Κοινότητα σύμ-
φωνα με το άρθρο 3 της παρούσας απόφασης μπορούν να μετακι-
νούνται από τον τόπο παραγωγής τους στην Κοινότητα, περιλαμβα-
νομένων, ενδεχομένως, των καταστημάτων με είδη κηπουρικής,
μόνον εφόσον πληρούν τους όρους που ορίζονται στο σημείο 2
του παραρτήματος Ι.

Άρθρο 5

Έρευνες και κοινοποιήσεις

1. Τα κράτη μέλη πραγματοποιούν επίσημες ετήσιες έρευνες για
την παρουσία του οργανισμού ή για ενδείξεις μόλυνσης από τον
οργανισμό στο έδαφός τους.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 16 παράγραφος 2 της οδηγίας
2000/29/ΕΚ, τα αποτελέσματα των ερευνών αυτών κοινοποιούνται
στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη μέλη έως την 31η Δεκεμβρίου
κάθε έτους.

2. Κάθε πιθανή ή επιβεβαιωμένη παρουσία του οργανισμού κοι-
νοποιείται αμέσως στους αρμόδιους επίσημους φορείς.

3. α) Τα κράτη μέλη μπορούν να ζητήσουν να υπόκεινται οι μετα-
κινήσεις προς αυτά ή στο εσωτερικό τους σε σύστημα ιχνη-
λασιμότητας, το οποίο μπορεί να περιλαμβάνει δήλωση μετα-
κίνησης που υποβάλλεται στους αρμόδιους επίσημους φορείς
από τον υπεύθυνο για τη μετακίνηση.

β) Τα κράτη μέλη μπορούν να ζητήσουν να υποβάλλεται
δήλωση για τη φύτευση στους αρμόδιους επίσημους
φορείς από τον υπεύθυνο για τη φύτευση.

Άρθρο 6

Καθορισμός οριοθετημένων ζωνών

Όταν από τα αποτελέσματα των ερευνών σύμφωνα με το άρθρο 5
παράγραφος 1 ή από την κοινοποίηση σύμφωνα με το άρθρο 5
παράγραφος 2 επιβεβαιώνεται η παρουσία του οργανισμού σε μια
περιοχή ή υπάρχουν άλλες ενδείξεις για την παρουσία του οργανι-
σμού αυτού, τα κράτη μέλη καθορίζουν οριοθετημένες ζώνες και
λαμβάνουν επίσημα μέτρα όπως προβλέπεται στα σημεία I και II
αντίστοιχα του παραρτήματος II.

Άρθρο 7

Συμμόρφωση

Τα κράτη μέλη τροποποιούν, εφόσον είναι αναγκαίο, τα μέτρα που
έλαβαν για την προστασία τους από την εισαγωγή και την εξά-
πλωση του οργανισμού, ούτως ώστε να συμφωνούν αυτά με την
παρούσα απόφαση και ενημερώνουν αμέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 8

Αναθεώρηση

Η παρούσα απόφαση θα αναθεωρηθεί έως την 1η Φεβρουαρίου
2008 το αργότερο.

Άρθρο 9

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 27 Ιουνίου 2006.

Για την Επιτροπή

Μάρκος ΚΥΠΡΙΑΝΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΑΡΘΡΑ 3 ΚΑΙ 4 ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΑΠΟΦΑΣΗΣ

1) Μέτρα (Πιστοποιητικά)

Με την επιφύλαξη του άρθρου 5 παράγραφος 3 στοιχείο α) της παρούσας απόφασης και του παραρτήματος III, μέρος A,
σημείο 2 και του παραρτήματος IV, μέρος A, κεφάλαιο I, σημεία 11.1, 11.2, 33, 36.1, 39 και 40 της οδηγίας
2000/29/ΕΚ, τα φυτά που προέρχονται από τρίτες χώρες συνοδεύονται από πιστοποιητικό όπως αναφέρεται στο άρθρο
13 παράγραφος 1 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ. Στο πιστοποιητικό αυτό δηλώνεται, στο σημείο «Συμπληρωματικές πληροφο-
ρίες», ότι:

α) καθ’ όλη τη διάρκεια της ανάπτυξής τους τα φυτά βρίσκονταν σε τόπους παραγωγής σε χώρες στις οποίες είναι γνωστό ότι
δεν εμφανίζεται ο οργανισμός· ή

β) καθ’ όλη τη διάρκεια της ανάπτυξής τους τα φυτά βρίσκονταν σε τόπους παραγωγής σε περιοχή απαλλαγμένη από
επιβλαβείς οργανισμούς, όπως διαπιστώθηκε από την εθνική υπηρεσία προστασίας φυτών στη χώρα καταγωγής, σύμφωνα
με τα διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα· επίσης, δηλώνεται στο σημείο «χώρα καταγωγής» η ονομασία της
απαλλαγμένης από επιβλαβείς οργανισμούς περιοχής.

2) Όροι διακίνησης

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 5 παράγραφος 3 στοιχείο α) και του παραρτήματος ΙΙ, μέρος ΙΙ, σημείο 6 της
παρούσας οδηγίας καθώς και του παραρτήματος IV, μέρος A, κεφάλαιο II, σημείο 7 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, και του
παραρτήματος V, μέρος A, κεφάλαιο I, σημείο 2.1 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, όλα τα φυτά είτε αυτά προέρχονται από την
Κοινότητα ή έχουν εισαχθεί από την Κοινότητα σύμφωνα με το άρθρο 3 της απόφασης μπορούν να μετακινούνται από τον
τόπο παραγωγής τους σε ένα κράτος μέλος, περιλαμβανομένων, ενδεχομένως, των καταστημάτων με είδη κηπουρικής, μόνον
εφόσον συνοδεύονται από φυτοϋγειονομικό διαβατήριο το οποίο συντάσσεται και εκδίδεται σύμφωνα με τις διατάξεις της
οδηγίας 92/105/ΕΟΚ της Επιτροπής (1) και:

α) τα φυτά που προέρχονται από την εν λόγω περιοχή παραγωγής βρίσκονταν καθ’ όλη τη διάρκεια της ανάπτυξής τους ή
από τη στιγμή της εισαγωγής τους στην Κοινότητα σε τόπο παραγωγής σε κράτος μέλος στο οποίο είναι γνωστό ότι δεν
εμφανίζεται ο οργανισμός· ή

β) τα φυτά βρίσκονταν καθ’ όλη τη διάρκεια της ανάπτυξής τους ή από τη στιγμή της εισαγωγής τους στην Κοινότητα σε
τόπο παραγωγής σε περιοχή απαλλαγμένη από επιβλαβείς οργανισμούς, όπως διαπιστώθηκε από την εθνική υπηρεσία
προστασίας φυτών σε ένα κράτος μέλος, σύμφωνα με τα διεθνή πρότυπα για τα φυτοϋγειονομικά μέτρα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 6 ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΑΠΟΦΑΣΗΣ

I. Καθορισμός οριοθετημένων ζωνών

1) Οι οριοθετημένες ζώνες που αναφέρονται στο άρθρο 6 αποτελούνται από τα ακόλουθα μέρη.

α) μια μολυσμένη ζώνη όπου έχει επιβεβαιωθεί η παρουσία του οργανισμού και η οποία περιλαμβάνει όλα τα φυτά που
παρουσιάζουν συμπτώματα που προκαλεί ο οργανισμός και, ενδεχομένως, όλα τα φυτά που ανήκουν στην ίδια
παρτίδα κατά τη στιγμή της φύτευσης,

β) μια εστιακή ζώνη σε απόσταση τουλάχιστον 5 km από τη μολυσμένη ζώνη και

γ) μια ζώνη απομόνωσης σε απόσταση τουλάχιστον 10 km από την εστιακή ζώνη.

Στις περιπτώσεις αλληλεπικάλυψης πολλών ζωνών απομόνωσης ή γειτνίασής τους, καθορίζεται ευρύτερη οριοθετημένη
περιοχή η οποία περιλαμβάνει τις σχετικές οριοθετημένες ζώνες και τις ενδιάμεσες ζώνες.

2) Η ακριβής οριοθέτηση των ζωνών που αναφέρονται στην παράγραφο 1 βασίζεται σε έγκυρες επιστημονικές αρχές, τη
βιολογία του οργανισμού, το επίπεδο μόλυνσης, την εποχή του έτους και τη συγκεκριμένη κατανομή των φυτών στα
σχετικά κράτη μέλη.

3) Σε περίπτωση που η παρουσία του οργανισμού επιβεβαιωθεί εκτός της μολυσμένης ζώνης, η οριοθέτηση των ζωνών
τροποποιείται ανάλογα.

4) Αν, με βάση τις ετήσιες έρευνες που αναφέρονται στο άρθρο 5.1, ο οργανισμός δεν ανιχνευθεί σε καμία από τις
οριοθετημένες ζώνες για περίοδο τριών ετών, οι ζώνες αυτές παύουν να υφίστανται και δεν απαιτούνται πλέον τα μέτρα
που αναφέρονται στο μέρος ΙΙ του παρόντος παραρτήματος.

5) Τα κράτη μέλη ενημερώνουν αμέσως τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή σχετικά με τις ζώνες που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, υποβάλλοντας χάρτες στην κατάλληλη κλίμακα. Προσδιορίζουν επίσης τη φύση των μέτρων που λαμβά-
νουν είτε για την εκρίζωση είτε για την αποφυγή της εξάπλωσης του οργανισμού.

II. Μέτρα στις οριοθετημένες ζώνες

Τα επίσημα μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 6 και πρέπει να λαμβάνονται στις οριοθετημένες ζώνες, πρέπει να περιλαμ-
βάνουν τουλάχιστον τα εξής:

— απαγόρευση της μετακίνησης των φυτών εκτός των οριοθετημένων ζωνών ή στο εσωτερικό τους

— σε περίπτωση που έχει επιβεβαιωθεί η παρουσία του οργανισμού στα φυτά σε ένα τόπο παραγωγής, κατάλληλα μέτρα με
σκοπό την εκρίζωση του επιβλαβούς οργανισμού, τα οποία συνίστανται τουλάχιστον στην καταστροφή των μολυσμένων
φυτών, όλων των φυτών που παρουσιάζουν συμπτώματα που προκαλεί ο οργανισμός και, όπου είναι αναγκαίο, όλων των
φυτών που ανήκουν στην ίδια παρτίδα την περίοδο της φύτευσης και την επιτήρηση της παρουσίας του οργανισμού
μέσω κατάλληλων ελέγχων κατά τη διάρκεια της περιόδου πιθανού σχηματισμού κηκίδων.
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